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Программа дисциплины 
«Спецкурс»

Программа 

профессиональной переподготовки 

с присвоением дополнительной квалификации 

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»

Трудоёмкость программы – 72 час (2 зачетные единицы)
Саранск 2013

Рабочая программа предназначена для слушателей 2 года обучения Программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».

1. Цели и задачи учебной дисциплины:

Целями   освоения   учебной дисциплины  «Спецкурс»   являются:

· изучить основные закономерности процесса перевода и переводческих соответствий;

· создать теоретическую основу для усвоения практических знаний и навыков в области перевода;

· способствовать осознанию переводчикам того, что он делает;

· представить процесс перевода в обобщенном виде;

· разъяснить сущность перевода деловой корреспонденции;

· выявить лингвистические и экстралингвистические факторы, лежащие в основе процесса перевода;

· установить границы перевода и присущие ему объективные закономерности и их сочетания с субъективными факторами;

· обобщить и описать методы преодоления переводческих трудностей;

· сформулировать требования, предъявляемые к переводу разных типов текста писем;

· объяснить сущность эквивалентности и условия ее достижения;

· отграничить понятие «тип текста» от прочих аспектов текстовых разновидностей;

·  познакомить студентов с типологией текста;

·  сформировать базовые представления о специфике перевода в зависимости от типа текста письма;

·  показать на практических примерах структуру переводческого анализа текста и вовлечь студентов в самостоятельное освоение его аспектов.

2. Место учебной дисциплины в структуре программе: Учебная дисциплина «Спецкурс» входит в состав цикла специальных дисциплин. Для изучения данной дисциплины студент должен обладать следующими входными знаниями:  иметь представление об общих   проблемах   процесса   перевода  с   позиций   современного языкознания; знать переводческие трансформации; профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом самообразовании. «Спецкурс» базируется на изучении курсов «Введение в языкознание»,  «Основы теории изучаемого языка»,  и «Практический курс профессионально-ориентированного перевода». 

3. Требования к результатам освоения дисциплины

В результате освоения данной дисциплины студент должен:

· уметь выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала, уметь осуществлять письменный / в ограниченном объеме – устный / перевод текстов, относящихся к сфере основной профессиональной деятельности (ПК24);

· уметь использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической адекватности (ПК25);

· уметь правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода (ПК26);

· уметь профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками  дополнительной информации (ПК27);

· уметь пользоваться при переводе компьютером, диктофоном и компьютером (ПК28).
в области языковой подготовки по иностранному языку:

· владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка (ПК-29);

· имеет представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-30);

· владеет основными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-31);

· умеет выражать свои мысли, адекватно используя различные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-32);

· владеет основными особенностями официального и неофициального регистров общения (ПК-33);

· осуществляет межкультурный диалог в профессиональной сфере общения (ПК-34);

· умеет использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-35)

В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

1) этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

2) основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода.

Уметь:

1) свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

2) осуществлять устный перевод с листа текстов деловой корреспонденции с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

Владеть:

1) системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
2) основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

3) основными способами выражения семантической, коммуникативной   и   структурной   преемственности   между   частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

4) основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
5) методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

6) основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

4.  Образовательные технологии

· Встречи со студентами и преподавателями, побывавшими за рубежом в качестве переводчика.

· Работа с материалами журнала «Мир перевода».

5.1 Содержание учебной  дисциплины (модуля). Объем дисциплины и виды учебных занятий

	Вид  учебной работы
	Всего часов

72
	Семестры

	
	
	3

	Аудиторные занятия (всего)
	36
	36



	В том числе:
	-
	-



	Лекции
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	36
	36

	Самостоятельная работа (всего)
	36
	36

	  Вид  текущего контроля успеваемости
	
	

	Вид промежуточной аттестации (зачет)
	36
	

	Общая трудоемкость   час                            зач. ед.
	72
	72

	
	2
	2


5.2. Содержание разделов  учебной дисциплины

Семестр 3
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

	1.
	Коммерческие письма
	Письмо-запрос
Письмо-предложение

Письмо-рекламация

	Устный опрос

	2.
	Официальные письма.
	Письмо-приглашение 
Письмо-поздравление

Письмо-соболезнование
	Устный опрос


5.3 Разделы  учебной дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

Семестр 3
	№ п/п
	Наименование обеспе-чиваемых (последую-щих) дисциплин
	№ № разделов данной дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2

	1.
	«Практический курс профессионально-ориентированного перевода»
	+
	+



	2.
	«Введение в языкознание»
	+
	

	3.
	«Практикум»
	+
	+

	4.
	«Теория языка»
	
	


5.4 Разделы дисциплин и виды занятий

Семестр 3
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекц.
	Практ.

зан.
	Лаб.

зан.
	Семин
	СРС
	Все-го

час.

	1
	Коммерческие письма
	
	18
	
	
	18
	36

	2
	Официальные письма
	
	18
	
	
	18
	36


6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое
обеспечение самостоятельной
работы студентов 
Примерное задание для перевода
[image: image1.emf]
Критерии оценки

Зачет проходит в недифференцированной форме и выставляется, если студент продемонстрировал знание теоретического материала по тематике дисциплины в объеме не менее 80% от изученного материала; свободно оперирует терминологическим аппаратом и умеет осуществлять устный перевод с листа.

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение учебной  дисциплины:

Основная литература
1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение: учеб. пособие для филолог. и лингвист. фак. вузов / И.С. Алексеева. – М.: Академия; СПб.: Филол. фак. СПбГУ, 2004. – 325с. 

2. Усачева А.Н., Хайрова С.Р., Серопегина Т.В. Translation: Письменный перевод: учеб. пособие/ А.Н.Усачева, С.Р.Хайрова, Т.В.Серопегина; ВолГУ. – 2007. – 214 с.

дополнительная литература

3. Гарбовский М.К. Теория перевода: Учебник. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004. – 544с. 

4. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС. – 2000 
5. Галеева Н.Л. Основы деятельностной теории перевода. – Тверь, 1997. – 80с. 

6. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. – М.: Высш. шк., 1990. – 253с.

7.  Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания . – М.: Просвещение, 1988. – 160с.

8. Латышев Л.К. Технология перевода. Уч. пособие по подготовке переводчиков (с нем. яз). – М: НВИ. – Тезаурус, 2000 – 280с. 
9. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М.: «Готика», 1999 – 176с. 

10. Мир перевода. – Журнал Союза переводчиков России.

11.  Рецкер Я.И Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода / Я.И. Рецкер. – М.: «Р. Валент», 2004. – 240с 

12. Робинсон Д. Как стать переводчиком: введение в теорию и практику перевода. Уч. пособие. – М.: Кудиц. – ОБРАЗ, 2005. – 304с. 

13. Сорокин Ю.А. Переводоведение: статус переводчика и психогерменевтические процедуры. – М., 2003 – 160с. 

14. Тетради переводчика. – М (выходят с 1983г.)

15. Тюленев С.В. Теория перевода: Учебное пособие / С.В. Тюленев. – М.: Гардарики, 2004. – 336с. 

16. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. – М.: Воениздат, 1973. – 269с. 

17. Программное обеспечение и Интернет- ресурсы

http://linguists.narod.ru/map.html
http://translations.web-3.ru/
http://uztranslations.net.ru
http://www.gdeperevod.ru
http://www.trworkshop.net
http://alba-translating.ru
http://www.lingvoda.ru
 базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

www.google.ru
www.rambler.ru 

www.yandex.ru 

www.krugosvet.ru 

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

Специализированные классы, оснащенные компьютерами с доступом в Интернет.

11. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:

Рекомендации по организации СРС 

· установка на интенсивность работы.;

· установка на конкурентность;

· установка на самостоятельную работу над переводческим поведением; установка на интенсивность работы
· пользуйтесь сокращениями слов и условными обозначениями;

· разработайте собственную систему сокращений, применительно к изучаемому курсу и зафиксируйте ее на видном месте, чтобы в последующем при повторении материала, ей можно было воспользоваться без затруднений;
· оставляйте поля, выделяйте разделы, ключевые слова, подчеркивайте основную информацию.  
· пытайтесь переводить про себя любой текст, который вы видите или слышите: в транспорте: объявления водителя, разговоры пассажиров, рекламу и объявления на стенах, 
· пытайтесь время от времени переводить в режиме последовательного перевода беседы со своими домашними, друзьями, 
· тренируйтесь с помощью магнитофона (записывайте свой перевод, который зачитывает кто-то вслух). 
· хороший результат дает работа в парах вне занятий. Привыкайте ежедневно слушать магнитофонные записи или радиопередачи на иностранном языке (например, 30 минут в день). 
· при любой возможности запоминайте фрагменты текста на незнакомом языке, случайно услышанные, и пытайтесь их точно воспроизвести. 

· установка на самостоятельную работу над культурой русской речи.

Автор:

	Факультет иностранных языков


	
	Доцент кафедры теории речи и перевода

           
	
	        И.В.Седина

      

	Рецензент:
	
	
	
	

	кафедра теории речи и перевода, факультет иностранных языков 


	
	Доцент кафедры теории речи и перевода

  
	
	      Л.В. Верещагина


	
	
	
	
	


5. Структура учебной  дисциплины 
	№ 

п/п
	Раздел учебной дисциплины
	Курс


	Семестр
	Неделя семестра
	Формы текущего

 контроля 

успеваемости 

(по неделям семестра)
	Форма  промежуточной аттестации

	
	
	
	
	
	Лекции
	Лаб. Зан.
	СРС
	
	

	1.
	Коммерческие письма
Письмо-запрос

Письмо-предложение

Письмо-рекламация
	2

	3
	1-9
1-3

4-6

7-9
	
	18
6

6

6
	18
6

6

6
	Устный перевод
С листа
	

	2.
	Официальные письма

Письмо-предложение
Письмо-поздравление

Письмо-соболезнование
	2
	3
	10-18
10-12

13-15

16-18
	
	18
6

6

6
	18
6

6

6
	Устный перевод с листа
	


